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CONTEUR VAUDOIS '7?

La page fribourgeoise

Lya nyu

(A mè piti fraorè)

Le j'infan, chti matin,
lu allin a l'ékoula,
Dévejâvan fa.
E l'a jau mè de cbéta.

Chin m'a choréprè
E lé vouiti fro.
Tschè vèyo-so
La né. la balla ne biantse...

E mè chu chovignè
Dou bon tin. yo, no achebin,
No j avan dou plyéji a la révère.
La ne, la balla ne frètse,
La né ke katsè to,
La ne ke fao le bouneu di to piti...

In révignin de l'ékoula.
Lan korè. mè j'infan.
Lan korè plyin de dzouyo.
Lon dona lou ja »le :

Ouè. te pou ly allao. »

E chon montai) a la tarèche,
Tsartsi la yodzeta
Ke li avan dépojao
In boiin'étha. le furi pachao.

Et la né biantse.
La balla ne,
To bounamin,
Et pu plye rido,
Pa patrbè. Tsejè.

La yodzeta le fro,
E tantcbè chu le mamelon.
Darè la méjon.
Mon bouébo la portaye.
— Nin »la don chonin de cha yodzetta.

La betaye drète. ora.
Y vouètè.
E le jou choréprè,
Li achebin, in chti dzoua.

Le premi dzoua de ne...
Tchè vè-so

Le yodzon de cha yodzeta,
Chu la tarécbe.
Lan ruyè. Chon rodzo.
Iran bi hian. portan, l'an pachao.
Ache bian tchè la ne.
Et l'an ruyè...
« Allé, tan pi, no li van kanniimo »

E chu la ne biantse,
I felè to drè.
Bao, vè le rio...

La yodzeta la jou dou mô de modao,
E chu la ne biantse,
La balla ne frètse,
On bokon matse.
La yodzeta la fè
Duvè vérè rodzè...

Mon bouébo n'a rin yu
E le portan chin por mè
Ke Ié ratignè...

No j'an ruyè. no achebin
E la balla ne biantse,
La ne ke katsè to,
La ne ke fao le bouneu di to piti :

« Na rinmé no jan rinmé
De plyéji a la révère. >,

No j'en ruyè kemin la yodzeta.
E nouthrè yotlzon chon rodzo.
L'an don mô d'ininodao.
E no fô tru tsanpao...

Fô pao. bravé dzin. chè lécbi iuruyi
Fô pao, bravé dzin, in vignin viyo.
Chè kontintao tiè chè.
E chè plyindre di j'ôtro.
Fô pao. bravé dzin, chè léchi iuruyi
E chabrao. to kapo. din le taréchè.

Ab. H. Sch.
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